
SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO MOUNTS - GEISSELE
AUTOMATICS LOWER THIRD CO-WITNESS BLACK MICRO MOUNT

The Super Precision T1 Series was developed specifically to work with the
Aimpoint T1 and similarly mounted red dot optics. These mounts are precision
machined from a single piece of 7075-T6 high strength aluminum and are
available in both co-witness and lower third co-witness options. They are also
available in black type 3 hard coat anodize as well as Geisseles' proprietary DDC
(Desert Dirt Color) type 3 hard coat anodize. Utilizing Geissele’s update of the
classic nut and bolt method, this mount will attach your red dot to your weapon
with 1,400 pounds of clamping force, and features 3 shear lugs for maximum
rigidity and return to zero.

Attributes

Name: GEISSELE AUTOMATICS LOWER THIRD CO-WITNESS BLACK MICRO MOUNT
Manufacturer: GEISSELE AUTOMATICS
Product no.: 100019454
Mfr. No.: 05-469B
Color: Matte Black
Fits / Used For: -
Height: -
Make: -
Number of Bases: 1-Piece
Style: Mount
Delivery weight: 0.091kg
UPC: 817953020708

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS

Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für die Super Precision Aimpoint Micro Mounts von Geissele Automatics entschieden hast.
Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsinformationen, um die sichere Verwendung und Installation deines
Produkts zu gewährleisten. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig durch, bevor du die Halterung verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien

Produktsicherheit: Stelle sicher, dass die Halterung nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird,
nämlich um Rotpunktoptiken sicher an deiner Waffe zu befestigen.
Erweiterte Rückrufe: Halte dich über Rückrufmitteilungen zu diesem Produkt informiert. Wenn ein Rückruf
erfolgt, befolge die bereitgestellten Anweisungen für die sichere Rückgabe oder Abhilfe.
OnlineShopping: Achte beim Kauf im Internet darauf, dass du bei autorisierten Händlern kaufst, um die
Echtheit des Produkts und die Einhaltung der Sicherheitsvorschriften zu garantieren.
Besonderer Verbraucherschutz: Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch Kinder gedacht. Halte
es immer außerhalb der Reichweite von Minderjährigen.
EUKontaktstelle: Für Sicherheitsanfragen wende dich bitte an die von deinem Händler bereitgestellte
EUKontaktstelle.
Schnelle Warnungen: Sei dir des Sicherheitssystems der EU bewusst, das Updates zu unsicheren
Produkten bereitstellt.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

Installation: Stelle sicher, dass die Halterung gemäß den bereitgestellten Anweisungen korrekt installiert wird.
Eine unsachgemäße Installation kann zu Unfällen führen.
Klemmkraft: Die Halterung bietet eine Klemmkraft von 1.400 Pfund. Gehe vorsichtig damit um, um
Verletzungen während der Installation oder Anpassung zu vermeiden.
Regelmäßige Überprüfungen: Überprüfe die Halterung regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder
Beschädigung und stelle sicher, dass sie sicher an deiner Waffe befestigt bleibt.
Umweltbedingungen: Vermeide es, die Halterung extremen Temperaturen oder korrosiven Umgebungen
auszusetzen, die ihre Integrität beeinträchtigen könnten.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Auspacken: Entferne die Halterung vorsichtig aus der Verpackung. Überprüfe sie auf Schäden oder fehlende
Komponenten.
Vorbereitung: Besorge die notwendigen Werkzeuge für die Installation, einschließlich eines
Drehmomentschlüssels.
Installationsschritte:

Richte die Halterung mit der entsprechenden Schiene an deiner Waffe aus.
Verwende die bereitgestellten Befestigungselemente, um die Halterung sicher zu befestigen.
Wende das angegebene Drehmoment auf die Montageschrauben gemäß den Produktspezifikationen
an.

Anpassung: Sobald die Halterung installiert ist, passe sie in die gewünschte Position für eine optimale
Sichtausrichtung an.
Testen: Teste die Halterung nach der Installation, indem du sanft an der Optik ziehst, um sicherzustellen,
dass sie sicher befestigt ist.

Entsorgungsanweisungen

Umweltkonformität: Entsorge die Halterung und die Verpackungsmaterialien gemäß den lokalen Vorschriften
für Elektroabfälle und Recycling.
Nicht gefährliche Materialien: Die Halterung besteht aus Materialien, die im Allgemeinen nicht gefährlich
sind, aber überprüfe immer die lokalen Entsorgungsrichtlinien.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen zu den Super Precision Aimpoint Micro Mounts wende dich bitte an deinen Händler oder
den Hersteller, um Unterstützung zu erhalten. Stelle sicher, dass du die notwendigen Informationen zur Hand hast,
wenn du Unterstützung suchst.

Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit bezüglich dieser Sicherheitsrichtlinien. Genieße deine Erfahrung mit den
Super Precision Aimpoint Micro Mounts und priorisiere immer die Sicherheit während der Verwendung.
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Safety Instruction Guide for SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS

Introduction
Thank you for choosing the Super Precision Aimpoint Micro Mounts by Geissele Automatics. This guide provides
essential safety instructions to ensure the safe use and installation of your product. Please read this guide carefully
before using the mount.

General Safety Guidelines

Product Safety: Ensure that the mount is used only for its intended purpose, which is to securely attach red
dot optics to your weapon.
Enhanced Recalls: Stay informed about any recall notices related to this product. If a recall occurs, follow the
instructions provided for safe return or remedy.
Online Shopping: When purchasing online, ensure that you buy from authorized retailers to guarantee
product authenticity and safety compliance.
Special Consumer Focus: This product is not intended for use by children. Always keep it out of reach of
minors.
EU Contact Point: For any safety inquiries, please refer to the designated EU contact point provided by the
retailer.
Rapid Alerts: Be aware of the EU's Safety Gate system, which provides updates on unsafe products.

Specific Safety Precautions for Use

Installation: Ensure that the mount is installed correctly as per the instructions provided. Improper installation
can lead to accidents.
Clamping Force: The mount provides a clamping force of 1,400 pounds. Handle with care to avoid injury
during installation or adjustment.
Regular Checks: Periodically check the mount for signs of wear or damage, and ensure that it remains
securely fastened to your weapon.
Environmental Considerations: Avoid exposing the mount to extreme temperatures or corrosive
environments that may compromise its integrity.

Instructions for Installation and Usage

Unboxing: Carefully remove the mount from the packaging. Inspect for any damage or missing components.
Preparation: Gather the necessary tools for installation, including a torque wrench.
Installation Steps:

Align the mount with the appropriate rail on your weapon.
Use the provided hardware to attach the mount securely.
Apply the specified torque to the mounting screws as indicated in the product specifications.

Adjustment: Once installed, adjust the mount to your desired position for optimal sight alignment.
Testing: After installation, test the mount by gently pulling on the optic to ensure it is securely attached.

Disposal Instructions

Environmental Compliance: Dispose of the mount and packaging materials in accordance with local
regulations concerning electronic waste and recycling.
NonHazardous Materials: The mount is made from materials that are generally nonhazardous, but always
check local disposal guidelines.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the Super Precision Aimpoint Micro Mounts, please refer to your retailer or
the manufacturer for assistance. Always ensure you have the necessary information at hand when seeking support.



Thank you for your attention to these safety guidelines. Enjoy your experience with the Super Precision Aimpoint
Micro Mounts, and always prioritize safety during use.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para MONTURAS
MICRO AIMPOINT SUPER PRECISION

Introducción
Gracias por elegir las Monturas Micro Aimpoint Super Precision de Geissele Automatics. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad esenciales para garantizar el uso e instalación seguros de tu producto. Por favor, lee
esta guía cuidadosamente antes de usar el montaje.

Directrices Generales de Seguridad

Seguridad del Producto: Asegúrate de que el montaje se use solo para su propósito previsto, que es sujetar
de manera segura ópticas de punto rojo a tu arma.
Recalls Mejorados: Mantente informado sobre cualquier aviso de recall relacionado con este producto. Si
ocurre un recall, sigue las instrucciones proporcionadas para el retorno o remedio seguro.
Compras en Línea: Al comprar en línea, asegúrate de adquirirlo a través de minoristas autorizados para
garantizar la autenticidad del producto y el cumplimiento de la seguridad.
Enfoque Especial en el Consumidor: Este producto no está destinado a ser usado por niños. Siempre
mantenlo fuera del alcance de menores.
Punto de Contacto en la UE: Para cualquier consulta de seguridad, consulta el punto de contacto designado
en la UE proporcionado por el minorista.
Alertas Rápidas: Mantente al tanto del sistema Safety Gate de la UE, que proporciona actualizaciones sobre
productos inseguros.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Instalación: Asegúrate de que el montaje esté instalado correctamente según las instrucciones
proporcionadas. Una instalación incorrecta puede llevar a accidentes.
Fuerza de Sujeción: El montaje proporciona una fuerza de sujeción de 1,400 libras. Maneja con cuidado
para evitar lesiones durante la instalación o ajuste.
Revisiones Regulares: Revisa periódicamente el montaje en busca de signos de desgaste o daño, y
asegúrate de que permanezca bien sujeto a tu arma.
Consideraciones Ambientales: Evita exponer el montaje a temperaturas extremas o entornos corrosivos
que puedan comprometer su integridad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Desempaquetado: Retira cuidadosamente el montaje del embalaje. Inspecciona en busca de daños o
componentes faltantes.
Preparación: Reúne las herramientas necesarias para la instalación, incluyendo una llave de torque.
Pasos de Instalación:

Alinea el montaje con el riel apropiado en tu arma.
Usa el hardware proporcionado para sujetar el montaje de manera segura.
Aplica el torque especificado a los tornillos de montaje según se indica en las especificaciones del
producto.

Ajuste: Una vez instalado, ajusta el montaje a tu posición deseada para una alineación óptima de la vista.
Prueba: Después de la instalación, prueba el montaje tirando suavemente del óptico para asegurarte de que
esté bien sujeto.

Instrucciones de Eliminación

Cumplimiento Ambiental: Desecha el montaje y los materiales de embalaje de acuerdo con las regulaciones
locales sobre residuos electrónicos y reciclaje.
Materiales No Peligrosos: El montaje está hecho de materiales que son generalmente no peligrosos, pero
siempre verifica las pautas de eliminación locales.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con las Monturas Micro Aimpoint Super Precision, consulta a tu
minorista o al fabricante para obtener asistencia. Siempre asegúrate de tener la información necesaria a la mano
cuando busques apoyo.

Gracias por tu atención a estas directrices de seguridad. Disfruta de tu experiencia con las Monturas Micro Aimpoint
Super Precision y siempre prioriza la seguridad durante su uso.
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Guide de Sécurité pour les MONTAGES MICRO
AIMPOINT SUPER PRÉCISION

Introduction
Merci d'avoir choisi les montages Micro Aimpoint Super Précision de Geissele Automatics. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation et une installation sûres de votre produit. Veuillez lire
ce guide attentivement avant d'utiliser le montage.

Directives de Sécurité Générales

Sécurité du Produit : Assurezvous que le montage est utilisé uniquement à des fins prévues, c'estàdire pour
fixer en toute sécurité des optiques à point rouge à votre arme.
Rappels Améliorés : Restez informé de tout avis de rappel concernant ce produit. En cas de rappel, suivez
les instructions fournies pour un retour ou un remède en toute sécurité.
Achats en Ligne : Lors de l'achat en ligne, assurezvous d'acheter auprès de détaillants autorisés pour
garantir l'authenticité du produit et la conformité aux normes de sécurité.
Focus Spécial sur les Consommateurs : Ce produit n'est pas destiné à un usage par des enfants. Gardezle
toujours hors de portée des mineurs.
Point de Contact de l'UE : Pour toute question de sécurité, veuillez vous référer au point de contact de l'UE
désigné par le détaillant.
Alertes Rapides : Soyez conscient du système Safety Gate de l'UE, qui fournit des mises à jour sur les
produits dangereux.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Installation : Assurezvous que le montage est installé correctement conformément aux instructions fournies.
Une installation incorrecte peut entraîner des accidents.
Force de Serrage : Le montage offre une force de serrage de 1 400 livres. Manipulez avec soin pour éviter
toute blessure lors de l'installation ou de l'ajustement.
Vérifications Régulières : Vérifiez périodiquement le montage pour détecter des signes d'usure ou de
dommages, et assurezvous qu'il reste solidement fixé à votre arme.
Considérations Environnementales : Évitez d'exposer le montage à des températures extrêmes ou à des
environnements corrosifs qui pourraient compromettre son intégrité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Déballage : Retirez soigneusement le montage de l'emballage. Inspectezle pour détecter tout dommage ou
composant manquant.
Préparation : Rassemblez les outils nécessaires à l'installation, y compris une clé dynamométrique.
Étapes d'Installation :

Alignez le montage avec le rail approprié sur votre arme.
Utilisez le matériel fourni pour fixer le montage en toute sécurité.
Appliquez le couple spécifié sur les vis de montage comme indiqué dans les spécifications du produit.

Ajustement : Une fois installé, ajustez le montage à la position souhaitée pour un alignement optimal de la
vue.
Test : Après l'installation, testez le montage en tirant doucement sur l'optique pour vous assurer qu'elle est
solidement fixée.

Instructions d'Élimination

Conformité Environnementale : Éliminez le montage et les matériaux d'emballage conformément aux
réglementations locales concernant les déchets électroniques et le recyclage.
Matériaux Non Dangereux : Le montage est fabriqué à partir de matériaux généralement non dangereux,
mais vérifiez toujours les directives locales d'élimination.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant les montages Micro Aimpoint Super Précision, veuillez vous référer
à votre détaillant ou au fabricant pour obtenir de l'aide. Assurezvous toujours d'avoir les informations nécessaires à
portée de main lorsque vous cherchez du soutien.

Merci de votre attention à ces directives de sécurité. Profitez de votre expérience avec les montages Micro Aimpoint
Super Précision et priorisez toujours la sécurité lors de leur utilisation.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per i SUPPORTI
MICRO AIMPOINT SUPER PRECISION

Introduzione
Grazie per aver scelto i Supporti Micro Aimpoint Super Precision di Geissele Automatics. Questa guida fornisce
istruzioni di sicurezza essenziali per garantire l'uso e l'installazione sicura del prodotto. Si prega di leggere
attentamente questa guida prima di utilizzare il supporto.

Linee Guida Generali di Sicurezza

Sicurezza del Prodotto: Assicurati che il supporto venga utilizzato solo per il suo scopo previsto, ovvero per
fissare in modo sicuro ottiche a punto rosso alla tua arma.
Richiami Migliorati: Rimani informato su eventuali avvisi di richiamo relativi a questo prodotto. Se si verifica
un richiamo, segui le istruzioni fornite per un ritorno o un rimedio sicuro.
Acquisti Online: Quando acquisti online, assicurati di comprare da rivenditori autorizzati per garantire
l'autenticità del prodotto e la conformità alle norme di sicurezza.
Focus Speciale sui Consumatori: Questo prodotto non è destinato all'uso da parte dei bambini. Tienilo
sempre fuori dalla portata dei minori.
Punto di Contatto UE: Per eventuali domande sulla sicurezza, ti preghiamo di fare riferimento al punto di
contatto UE designato fornito dal rivenditore.
Allerta Rapida: Sii consapevole del sistema Safety Gate dell'UE, che fornisce aggiornamenti su prodotti non
sicuri.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso

Installazione: Assicurati che il supporto venga installato correttamente secondo le istruzioni fornite.
Un'installazione impropria può portare a incidenti.
Forza di Serraggio: Il supporto fornisce una forza di serraggio di 1.400 libbre. Maneggia con cura per evitare
infortuni durante l'installazione o la regolazione.
Controlli Regolari: Controlla periodicamente il supporto per segni di usura o danni e assicurati che rimanga
fissato in modo sicuro alla tua arma.
Considerazioni Ambientali: Evita di esporre il supporto a temperature estreme o ambienti corrosivi che
potrebbero compromettere la sua integrità.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Disimballaggio: Rimuovi con attenzione il supporto dall'imballaggio. Ispeziona eventuali danni o componenti
mancanti.
Preparazione: Raccogli gli strumenti necessari per l'installazione, incluso una chiave dinamometrica.
Passaggi di Installazione:

Allinea il supporto con il binario appropriato sulla tua arma.
Usa l'hardware fornito per fissare il supporto in modo sicuro.
Applica la coppia specificata alle viti di montaggio come indicato nelle specifiche del prodotto.

Regolazione: Una volta installato, regola il supporto nella posizione desiderata per un allineamento ottimale
della vista.
Test: Dopo l'installazione, testa il supporto tirando delicatamente sull'ottica per assicurarti che sia fissata in
modo sicuro.

Istruzioni per lo Smaltimento

Conformità Ambientale: Smaltisci il supporto e i materiali di imballaggio in conformità con le normative locali
riguardanti i rifiuti elettronici e il riciclaggio.
Materiali Non Pericolosi: Il supporto è realizzato con materiali generalmente non pericolosi, ma controlla
sempre le linee guida locali per lo smaltimento.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto



Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti i Supporti Micro Aimpoint Super Precision, ti preghiamo di fare
riferimento al tuo rivenditore o al produttore per assistenza. Assicurati sempre di avere le informazioni necessarie a
portata di mano quando cerchi supporto.

Ti ringraziamo per l'attenzione a queste linee guida di sicurezza. Goditi la tua esperienza con i Supporti Micro
Aimpoint Super Precision e dai sempre priorità alla sicurezza durante l'uso.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór montażu Super Precision Aimpoint Micro firmy Geissele Automatics. Niniejsza instrukcja
zawiera istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne użytkowanie i instalację produktu.
Prosimy o dokładne zapoznanie się z tą instrukcją przed użyciem montażu.

Ogólne Zasady Bezpieczeństwa

Bezpieczeństwo Produktu: Upewnij się, że montaż jest używany wyłącznie do zamierzonego celu, którym
jest pewne mocowanie celowników typu red dot do broni.
Wzmocnione Wycofania: Bądź na bieżąco z wszelkimi informacjami o wycofaniach związanych z tym
produktem. W przypadku wycofania postępuj zgodnie z podanymi instrukcjami dotyczącymi bezpiecznego
zwrotu lub naprawy.
Zakupy Online: Podczas zakupów online upewnij się, że kupujesz u autoryzowanych sprzedawców, aby
zagwarantować autentyczność produktu i zgodność z normami bezpieczeństwa.
Specjalna Ochrona Konsumentów: Produkt nie jest przeznaczony do użytku przez dzieci. Zawsze trzymaj
go poza zasięgiem nieletnich.
Punkt Kontaktowy UE: W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa skontaktuj się z wyznaczonym
punktem kontaktowym UE, podanym przez sprzedawcę.
Szybkie Powiadomienia: Bądź świadomy systemu Safety Gate w UE, który zapewnia aktualizacje dotyczące
niebezpiecznych produktów.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użytkowaniu

Instalacja: Upewnij się, że montaż jest zainstalowany prawidłowo zgodnie z podanymi instrukcjami.
Niewłaściwa instalacja może prowadzić do wypadków.
Siła Zacięcia: Montaż zapewnia siłę zacięcia wynoszącą 1 400 funtów. Zachowaj ostrożność, aby uniknąć
urazów podczas instalacji lub regulacji.
Regularne Kontrole: Okresowo sprawdzaj montaż pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń i upewnij się, że
pozostaje pewnie przymocowany do broni.
Uwagi Środowiskowe: Unikaj wystawiania montażu na ekstremalne temperatury lub korozyjne środowiska,
które mogą narazić jego integralność.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania

Rozpakowywanie: Ostrożnie wyjmij montaż z opakowania. Sprawdź, czy nie ma uszkodzeń ani brakujących
komponentów.
Przygotowanie: Zbierz niezbędne narzędzia do instalacji, w tym klucz dynamometryczny.
Kroki Instalacji:

Wyreguluj montaż w odpowiedniej pozycji na szynie broni.
Użyj dostarczonego sprzętu do pewnego przymocowania montażu.
Zastosuj określony moment dokręcania do śrub mocujących, zgodnie z danymi technicznymi produktu.

Regulacja: Po zainstalowaniu dostosuj montaż do pożądanej pozycji dla optymalnego wyrównania celownika.
Testowanie: Po instalacji przetestuj montaż, delikatnie pociągając za celownik, aby upewnić się, że jest
pewnie przymocowany.

Instrukcje dotyczące Utylizacji

Zgodność z Ochroną Środowiska: Utylizuj montaż i materiały opakowaniowe zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych i recyklingu.
Materiały Niezagrażające: Montaż jest wykonany z materiałów, które są generalnie niegroźne, ale zawsze
sprawdzaj lokalne wytyczne dotyczące utylizacji.

Informacje Kontaktowe w Celach Wsparcia



W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących montażu Super Precision Aimpoint Micro, skontaktuj
się z detalistą lub producentem w celu uzyskania pomocy. Zawsze upewnij się, że masz niezbędne informacje pod
ręką, gdy szukasz wsparcia.

Dziękujemy za uwagę na te zasady bezpieczeństwa. Ciesz się doświadczeniem z montażem Super Precision
Aimpoint Micro i zawsze priorytetowo traktuj bezpieczeństwo podczas użytkowania.
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Turvaohjeet SUPER PRECISION AIMPOINT MICRO
MOUNTS tuotteelle

Johdanto
Kiitos, että valitsit Geissele Automaticsin Super Precision Aimpoint Micro Mounts tuotteen. Tämä opas tarjoaa
olennaiset turvaohjeet tuotteen turvalliseen käyttöön ja asennukseen. Lue tämä opas huolellisesti ennen kiinnityksen
käyttöä.

Yleiset Turvaohjeet

Tuoteturvallisuus: Varmista, että kiinnitystä käytetään vain sen tarkoitukseen, eli punapistetähtäinten
turvalliseen kiinnittämiseen aseeseesi.
Parannetut Takaisinvetoilmoitukset: Pysy ajan tasalla kaikista tähän tuotteeseen liittyvistä
takaisinvetoilmoituksista. Jos takaisinveto tapahtuu, noudata annettuja ohjeita turvallista palauttamista tai
korjausta varten.
Verkkokauppa: Kun ostat verkosta, varmista, että ostat valtuutetuilta jälleenmyyjiltä tuotteen aitouden ja
turvallisuusvaatimusten takaamiseksi.
Erityinen Kuluttajakeskeisyys: Tämä tuote ei ole tarkoitettu lasten käyttöön. Pidä se aina lasten
ulottumattomissa.
EU:n Yhteyspiste: Kaikissa turvallisuuskysymyksissä viittaa jälleenmyyjän tarjoamaan EU:n
yhteyspisteeseen.
Nopeat Ilmoitukset: Ole tietoinen EU:n Safety Gate järjestelmästä, joka tarjoaa päivityksiä vaarallisista
tuotteista.

Erityiset Turvatoimet Käytössä

Asennus: Varmista, että kiinnitys asennetaan oikein annettujen ohjeiden mukaan. Väärä asennus voi johtaa
onnettomuuksiin.
Puristusvoima: Kiinnitys tarjoaa 1 400 punnan puristusvoiman. Käsittele varovasti vammojen välttämiseksi
asennuksen tai säädön aikana.
Säännölliset Tarkastukset: Tarkista kiinnitys säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja varmista, että
se pysyy tiukasti kiinnitettynä aseeseesi.
Ympäristötekijät: Vältä altistamasta kiinnitystä äärimmäisille lämpötiloille tai syövyttäville ympäristöille, jotka
voivat heikentää sen eheyttä.

Asennus ja Käyttöohjeet

Paketin Avaaminen: Poista kiinnitys varovasti pakkauksesta. Tarkista mahdolliset vauriot tai puuttuvat osat.
Valmistelu: Kerää asennukseen tarvittavat työkalut, mukaan lukien momenttiavain.
Asennusvaiheet:

Kohdista kiinnitys aseesi sopivaan kiskoon.
Käytä mukana toimitettuja kiinnikkeitä kiinnittääksesi kiinnityksen turvallisesti.
Käytä tuotteen teknisissä tiedoissa mainittua momenttia kiinnitysruuvien kiristämiseen.

Säätö: Kun kiinnitys on asennettu, säädä se haluamaasi asentoon optimaalista tähtäyslinjaa varten.
Testaus: Asennuksen jälkeen testaa kiinnitys vetämällä kevyesti tähtäimestä varmistaaksesi, että se on
tiukasti kiinnitetty.

Hävitsoohjeet

Ympäristönmukaisuus: Hävitä kiinnitys ja pakkausmateriaalit paikallisten sähköjätteen ja kierrätyksen
sääntöjen mukaisesti.
Eivaaralliset Materiaalit: Kiinnitys on valmistettu pääasiassa eivaarallisista materiaaleista, mutta tarkista aina
paikalliset hävitysohjeet.

Lisätuki



Kaikissa kysymyksissä tai huolenaiheissa, jotka koskevat Super Precision Aimpoint Micro Mounts tuotetta, viittaa
jälleenmyyjääsi tai valmistajaa saadaksesi apua. Varmista, että sinulla on tarvittavat tiedot käsillä tukea hakiessasi.

Kiitos, että kiinnität huomiota näihin turvaohjeisiin. Nauti kokemuksestasi Super Precision Aimpoint Micro Mounts
tuotteen kanssa ja priorisoi aina turvallisuus käytön aikana.
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Bezpečnostní pokyny pro SUPER PRECISION
AIMPOINT MICRO MOUNTS

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali montáže Super Precision Aimpoint Micro od společnosti Geissele Automatics. Tento
průvodce poskytuje nezbytné bezpečnostní pokyny, které zajistí bezpečné používání a instalaci vašeho produktu.
Před použitím montáže si prosím tuto příručku pečlivě přečtěte.

Obecné bezpečnostní pokyny

Bezpečnost produktu: Zajistěte, aby byla montáž používána pouze k jejímu zamýšlenému účelu, což je
bezpečné připevnění červených teček k vaší zbrani.
Zvýšené odvolání: Sledujte jakékoli informace o odvoláních týkajících se tohoto produktu. Pokud dojde k
odvolání, řiďte se poskytnutými pokyny pro bezpečný návrat nebo nápravu.
Online nakupování: Při nákupu online se ujistěte, že kupujete od autorizovaných prodejců, abyste zajistili
autentičnost produktu a dodržování bezpečnostních standardů.
Zvláštní ochrana spotřebitelů: Tento produkt není určen pro děti. Vždy jej uchovávejte mimo dosah
nezletilých.
EU kontaktní místo: Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti se prosím obraťte na určené kontaktní místo
EU, které poskytuje prodejce.
Rychlé upozornění: Buďte si vědomi systému Safety Gate EU, který poskytuje aktuální informace o
nebezpečných produktech.

Specifické bezpečnostní opatření pro používání

Instalace: Ujistěte se, že je montáž nainstalována správně podle poskytnutých pokynů. Nesprávná instalace
může vést k nehodám.
Upínací síla: Montáž poskytuje upínací sílu 1 400 liber. Zacházejte s ní opatrně, abyste předešli zranění
během instalace nebo úprav.
Pravidelné kontroly: Pravidelně kontrolujte montáž na známky opotřebení nebo poškození a ujistěte se, že
zůstává bezpečně připevněna k vaší zbrani.
Environmentální úvahy: Vyhněte se vystavení montáže extrémním teplotám nebo korozivním prostředím,
které mohou ohrozit její integritu.

Pokyny pro instalaci a používání

Rozbalení: Opatrně vyjměte montáž z obalu. Zkontrolujte, zda nedošlo k poškození nebo chybějícím
komponentům.
Příprava: Shromážděte potřebné nástroje pro instalaci, včetně momentového klíče.
Kroky instalace:

Zarovnejte montáž s příslušnou lištou na vaší zbrani.
Použijte poskytnuté příslušenství k bezpečnému připevnění montáže.
Použijte specifikovaný moment utahování na montážní šrouby, jak je uvedeno ve specifikacích
produktu.

Úprava: Jakmile je montáž nainstalována, upravte ji do požadované polohy pro optimální zarovnání míření.
Testování: Po instalaci otestujte montáž jemným tahem na optiku, abyste se ujistili, že je bezpečně
připevněna.

Pokyny pro likvidaci

Soulad s životním prostředím: Likvidujte montáž a obalové materiály v souladu s místními předpisy
týkajícími se elektronického odpadu a recyklace.
Nehazardní materiály: Montáž je vyrobena z materiálů, které jsou obecně nebezpečné, ale vždy zkontrolujte
místní pokyny pro likvidaci.

Kontaktní informace pro další podporu



Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se montáží Super Precision Aimpoint Micro se prosím obraťte na svého
prodejce nebo výrobce pro pomoc. Vždy se ujistěte, že máte potřebné informace po ruce, když hledáte podporu.

Děkujeme za vaši pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Užijte si zkušenosti s montážemi Super Precision
Aimpoint Micro a vždy dávejte přednost bezpečnosti během používání.


